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1 Corinthians 5:4

(Murdock) that ye all assemble together, in the name of our Lord
Jesus Messiah, and I with you in spirit, together with the energy of

our Lord Jesus Messiah;

(ALT) in the name of our Lord Jesus Christ, when you, are gathered
together and my spirit , with the power of our Lord

Jesus Christ,

(ACV) In the name of our Lord Jesus Christ, when ye are gathered

together, and my spirit with the power of our Lord Jesus Christ,

(AKJ) Inthe name of our Lord Jesus Christ, when you are gathered

together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus Christ,

(ALTNT) in the name of our Lord Jesus Christ, when you* are
gathered together and my spirit , with the power of our
Lord Jesus Christ,

(VW) In the name of our Lord Jesus Christ, when you are gathered
together, along with my spirit, with the power of our Lord Jesus
Christ,

(Bishops) In the name of our Lorde Iesus Christe, when ye are
gathered together and my spirite, with the power of the Lorde Iesus
Christe,



(CLV) in the name of our Lord Jesus Christ (you being gathered, and

my spirit, together with the power of our Lord Jesus),

(Mace) that is, when you are assembled, and I virtually there, in the

name of our Lord Jesus Christ ,

(Darby) in the name of our Lord Jesus Christ (ye and my
spirit being gathered together, with the power of our Lord Jesus
Christ), him that has so wrought this:

(DIA) in the name of the Lord of us Jesus Anointed (having been
assembled of you and of the my spirit,)with the power of the Lord of

us Jesus Anointed,

(DRB) In the name of our Lord Jesus Christ, you being gathered

together and my spirit, with the power of our Lord Jesus:

(EMTV) in the name of our Lord Jesus Christ, when you are gathered
together, along with my spirit, with the power of our Lord Jesus
Christ,

(Etheridge) that in the name of our Lord Jeshu Meshiha all of you be
assembled, and I with you in spirit, with the power of our Lord Jeshu
Meshiha,



(EVID) In the name of our Lord Jesus Christ, when you are gathered

together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus Christ,

(Geneva) When ye are gathered together, and my spirit, in the Name
of our Lord Iesus Christ, that such one, I say, by the power of our

Lord Iesus Christ,

(GLB) in dem Namen unsers HERRN Jesu Christi, in eurer
Versammlung mit meinem Geist und mit der Kraft unsers HERRN

Jesu Christi,

(GSB) im Namen unsres Herrn Jesus Christus und nachdem euer
und mein Geist sich mit der Kraft unsres Herrn Jesus Christus

vereinigt hat,

(HNV) In the name of our Lord Yeshua the Messiah, you being
gathered together, and my spirit, with the power of our Lord Yeshua
the Messiah,

(IAV) In the name of our Lord Yehowshua HaMoshiach, when ye are
gathered together, and my spirit, with the power of our Lord
Yehowshua HaMoshiach,

(JMNT) [upon] your being gathered together within the Name of our
Lord, Jesus Christ, and together with my spirit in the power and

ability of our Lord Jesus,



(JST) In the name of our Lord Jesus Christ, when ye are gathered
together, and have the Spirit, with the power of our Lord Jesus
Christ,

(JOSMTH) In the name of our Lord Jesus Christ, when ye are
gathered together, and have the Spirit, with the power of our Lord
Jesus Christ,

(KJ2000) In the name of our Lord Jesus Christ, when you are
gathered together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus
Christ,

(KJVCNT) In the name of our Lord Jesus Christ, when you are
gathered together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus
Christ,

(KJCNT) In the name of our Lord Jesus Christ, when you are
gathered together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus
Christ,

(KJV) In the name of our Lord Jesus Christ, when ye are gathered

together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus Christ,

(KJV-Clar) In the name of our Lord Jesus Christ, when you are
gathered together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus
Christ,



(KJV-1611) Inthe Name of our Lord Iesus Christ, when yee are
gathered together, and my spirit, with the power of our Lord Iesus
Christ,

(KJV21) In the name of our Lord Jesus Christ, when ye are gathered
together, I being there in spirit, with the power of our Lord Jesus
Christ,

(KJVA) In the name of our Lord Jesus Christ, when ye are gathered

together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus Christ,

(LBP) Inthe name of our LORD Jesus Christ, gather together, and I
will be with you in spirit and with the power of our LORD Jesus
Christ;

(LitNT) IN THE NAME OF OUR LORD JESUS CHRIST, BEING
GATHERED TOGETHER YE AND MY SPIRIT, WITH THE POWER
OF OUR LORD JESUS CHRIST

(LITV) Inthe name of our Lord Jesus Christ, you being gathered

together with my spirit also, with the power of our Lord Jesus Christ,

(MKJV) in the name of our Lord Jesus Christ, when you are gathered
together, with my spirit; also, with the power of our Lord Jesus
Christ;



(Moffatt NT) by the authority of our Lord Jesus Christ; I have met

with you in spirit, and by the power of our Lord Jesus

(NLV) Call a meeting of the church. I will be with you in spirit. In the
name of the Lord Jesus Christ, and by His power,

(Murdock R) that you all assemble together, in the name of Maran
Yeshua Mshikha, and I with you in spirit, together with the energy of
Maran Yeshua Mshikha;

(RNKJV) Inthe name of our Master Yeshua the Messiah, when ye
are gathered together, and my spirit, with the power of our Master
Yeshua the Messiah,

(RYLT-NT) in the name of our Lord Jesus Christ -- you being
gathered together, also my spirit -- with the power of our Lord Jesus
Christ,

(TMB) In the name of our Lord Jesus Christ, when ye are
gathered together, I being there in spirit, with the power of our Lord Jesus

Christ,

(TRC) in the name of our Lord Jesu Christ, when ye are gathered together,

and my spirit, with the power of the Lord Jesus Christ,



(Webster) In the name of our Lord Jesus Christ, when ye are assembled,

and my spirit, with the power of our Lord Jesus Christ,

(Wesley's) asif I were present, judged him who hath so done this, In the

name of our Lord Jesus Christ, when ye are gathered together, and my spirit,

(WESNT) as if I were present, judged him who hath so done this, In the

name of our Lord Jesus Christ, when ye are gathered together, and my spirit,

(WTNT) in the name of our Lord Iesu Christ, when ye are gathered

together, and my spirit, with the power of the Lord Iesus Christ,

(Wycliffe) ye ben gaderid togidere in the name of oure Lord Jhesu Crist,

and my spirit, with the vertu of the Lord Jhesu,

(WycliffeNT) ye ben gaderid togidere in the name of oure Lord Jhesu Crist,

and my spirit, with the vertu of the Lord Jhesu,



(YLT) in the name of our Lord Jesus Christ--ye being gathered together,

also my spirit--with the power of our Lord Jesus Christ,

(ASV) in the name of our Lord Jesus, ye being gathered together, and

my spirit, with the power of our Lord Jesus,

(BBE) In the name of our Lord Jesus, when you have come together

with my spirit, with the power of our Lord Jesus,

(ESV) When you are assembled in the name of the Lord Jesus and

my spirit is present, with the power of our Lord Jesus,

(ERV) Come together in the name of our Lord Jesus. I will be with

you in spirit, and you will have the power of our Lord Jesus with you.

(GW) When you have gathered together, I am with you in spirit.

Then, in the name of our Lord Jesus, and with his power,

(ISV) When you are gathered together in the name of our Lord Jesus

and my spirit and the power of our Lord Jesus are present,

(NET.) When you gather together in the name of our Lord Jesus, and

I am with you in spirit, along with the power of our Lord Jesus,



(RV) in the name of our Lord Jesus, ye being gathered together, and

my spirit, with the power of our Lord Jesus,

(WNT) Inthe name of our Lord Jesus, when you are all assembled and my

spirit is with you, together with the power of our Lord Jesus,
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MPOX KOPINOIOYZ A’ 5:4 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

£V T OVOHATL TOL Kuplov Mjuwv ITnoov Xplotov, ovvaxOévtwv
VU@V KAl TOV €UOU TTVEVUATOS 0LV TT) OVVAUEL TOV KLQOLOV U@V

Inoov Xpwotov,

en t0 onomati tou kuriou émon iésou christou sunachthentdon umon
kai tou emou pneumatos sun té€ dunamei tou kuriou émon iésou

christou


http://tr.biblos.com/1_corinthians/5.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/5.htm

(ABP+) in%1722 the®3588 name©3686 63588 of our Lord©2962 61473 Jesus¢”
Christ,65547 having brought togethert4863 yout1473 and©2532 63588 myG1699
spirit,c4151 withG4862 theG3588 power,61411 of the one®3588 of our Lord©2962

G1473 Jesus®" Christ,5547
(ABP-G+) ev61722 1nG3588 ovouatit3686 1ouGs588 yuguov numve2002 G473 Ino
oVS" xoLoToVE5547 UV BEVTMVE4803 VMWVELA73 RO G2532 ToVE3588 guoVG1099 T

VEVUOITOGE4151 guvGE4862 T G3588 Guvaueltl4it TovG3588 yupLov nuwvE2962 G473 |

NOoVS” yoLoTOV 5547

(GNT) év1® ovouan tod Kupiov fudv "Incot cuvayBeviwv Humv ®ol To £

Uov TvevuoTtog oLy T duvauel Tod Kvpiov fudv "Inoot Xootov

(IGNT+) gvG1722 IN 1G3588 OVOUOTLE3686 1oy 63588 #VOLOVE2902
wvG2257 1oovG2424 XOLOTOV 5547 ouvoyBevtovG4863
[G5685] UM(DVG5216 no 62532 TouG3588 € MO’UGWOO

TVELUOTOCG415! ouyG4862 TN 63588 duvopelGra TOV

G3588 »upLovG2962 nuovG2257 oov 2424 Y OLOTOV 5547



(SNT) &vtw ovouortt TOU ®¥UQLOV UMV YOOV YOLOTOV CUVAYOEVTWV VUV X

OlL TOU EUOV TTVEVUOLTOS OUV TH OUVOLUEL TOU KUQLOU UMV LHOOV YOLOTOV

MPOX KOPINOIOYZX A" 5:4 Greek NT: Greek Orthodox Church

&v t@ ovouartt tov Kvplov 1juwv Tnoov Xptotov ovvayx0évtwv
VU@V KL TOV €UOU TIVELHATOS oLV T duvduel Tov Kvplov Nuav

Inoov Xopwotov

MPOZ KOPINOIOYZ A" 5:4 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

€V TW OVOUXTL TOU KLUQLOV TUWYV NoOL XOLOTOL O'UVO(X@EVT(UV LVHWV
KAXL TOU EUOV TTVEVUAXTOG OVLV 1) 61)\/0(”8[ TOU KLQLOV NUWYV 1oov

XOLOTOL

NMPOZ KOPINOIOYZ A" 5:4 Greek NT: Textus Receptus (1550)

€V T OVOUATL TOL KUQLOV M@V OOV XOLOTOL oLV OevTiwy vuwy
KQL TOU EUOV TTVEVHATOG 0LV T1 OUVALLEL TOL KVQOLOV NHUWYV OOV

XOLOTOv

MPOX KOPINOIOYZ A’ 5:4 Greek NT: Textus Receptus (1894)



http://goc.biblos.com/1_corinthians/5.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/5.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/5.htm
http://tr50.biblos.com/1_corinthians/5.htm
http://tr94.biblos.com/1_corinthians/5.htm

€V TW OVOUAXTL TOVU KLQLOV TUWYV NOoOL XOLOTOL GUV(XXGEVT(UV VUV
KAXL TOU EUOV TIVEVHXTOC OLV 1) 61)\/0(}.18[ TOU KLQLOVU THWYV MooV

XOLOTOL

@u.d\ DEFIJRICXTN gﬂ\

MPOXZ KOPINOIOYZ A’ 5:4 Greek NT: Westcott/Hort

€V T OVOUATL TOL KUOLOV [NUwV] tNoov ovuvaxBeviwy vpwyv Kol

TOV EUOV TIVEVHATOS OLV T OUVALEL TOL KUQLOV TJUWV 1|00V

en tO onomati tou kuriou [EmOnN] iEsou sunachthentOn umOn kai tou

emou pneumatos sun tE dunamei tou kuriou EmOn iEsou

MPO2 KOPINOIOYZ A" 5:4 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

€V TW OVOUAXTL TOU KLQLOV Noov O'UVO(XGEVT(UV VHWV KXL TOL EUOV

TIVEVLATOS OLV T1 DUVAUEL TOV KUQLOV TJUWYV OOV

Asbia a8l L) dde (g giad AgleY) g i) L)
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Il CORINTHIANS IV, 20-V, 7



4 gV TW OVOWATI TOU KU NUWY INU XPU CUVAXOEVTWY UMWV Kal TOU
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(Vulgate) in nomine Domini nostri Iesu Christi congregatis vobis et meo
spiritu cum virtute Domini Iesu
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5:4 that in the name of our Lord Jeshu Meshiha all of you be
assembled, and | with you in spirit, with the power of our Lord Jeshu
Meshiha,
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(Lamsa) Inthe name of our Lord Jesus Christ gather together, and I

will be with you in spirit and with the power of our Lord Jesus Christ,

(Lamsa NT) In the name of our LORD Jesus Christ, gather together,
and I will be with you in spirit and with the power of our LORD Jesus
Christ;

(Peshita X) DB$MH DMRN YSWE M$YXA TTKN$SWN KLKWN
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(NS) EATETNCIHIOY3 E2GOYN ENETNEPHY 2M ITPAN MITENXOEI
CIHCOYCIIEXPICTOC MN ITATINEYMA MN T6OM MITENXOEIC

IHCOYC.

(NS-T) eatetnswouH eHoun enetnerhu Hm pran mpenJoeis ihsous

pecristos mn papneuma mn tCom mpenJoeis ihsous.
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(GotNT) [A] in namin fraujins unsaris Iesuis Xristaus, sama?
gagaggandam izwis jah meinamma ahmin, mi? mahtai fraujins

unsaris Iesuis Xristaus,
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according to Adamantius

Marcion
Ambrosiaster

Basil

Pacian

Chrysostom

Pelagius

Augustine

Theodoret

John-Damascus
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.

Juad¥) & Cile) AN Ay A Cud) £ ga g (A Al os) Al
Ladl g

The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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Look first for the unconscious error
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http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
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